[bookmark: _GoBack]Кравченко Н.В., учитель английского языка
ИП Кравченко 
НАРОДНЫЕ СКАЗКИ КАК СРЕДСТВО ОБУЧЕНИЯ КУЛЬТУРЕ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЕ
На сегодняшний день приоритетной задачей обучения иностранному языку в начальной школе становится развитие языковой личности готовой и способной к диалогу, а зачастую и к полилогу культур. [1,2]. К основным средства формирования межкультурной компетентности на начальной ступени обучения относятся: 1) имитация традиций стран изучаемого языка, как-то: отмечание праздников и воспроизведение национальных обычаев, создание костюмов, рисунков, поздравительных открыток; 2) имитация ситуаций общения с иностранными сверстниками; 3) чтение и разучивание сказок, песен, стихов на изучаемом языке [3]. В данной статье мы подробно рассмотрим проблему использования сказок при обучении иностранному языку в процессе формирования основ межкультурной компетенции у обучающихся начальной школы. По словам классика детской литературы В.Бахревского, в сказках собрана народная мудрость и отражена суть культуры народа[4]. Несомненно, национальные сказки представляют собой источник информации о национальном характере народа, отражая и формируя его[5]. Опираясь на данные идеи ученых, представляется вполне целесообразным использовать сказки как одно из средств ознакомления с чужой культурой при обучении иностранному в младшем школьном возрасте. [6]. Однако методические приемы, предлагаемые авторами, обеспечивают овладение детьми лишь лексико-грамматическим материалом сказки или рассказа и практически не раскрывают их культурный смысл. Приведем только некоторые примеры использования сказок авторами отечественных УМК З.М.  Биболетовой и Л.М. Узуновой для обучения чтению и устной речи.   Так, в УМК З.М. Биболетовой после прочтения сказки «The Country Mouse and the Town Mouse” представлены следующие упражнения, направленные на развитие навыков чтения:1) Закончи предложения в соответствии с прочитанной сказкой. 
1) The Town Mouse likes to …
2) The Country Mouse likes to …
3) The Town Mouse can
4) The Country mouse can 
2) Закончи предложение.
The Town Mouse and the Country Mouse run away because …
1) they are not hungry
2) the cat can eat the mice
3) they don’t like their breakfast [7]
На развитие устной речи в данном УМК на примере этой же сказки направлены такие упражнения, как 1) Посмотри на картинку и ответь на вопрос «What does the Country Mouse have for breakfast?» 2) Подумай и скажи, что в сказке происходит с мышками после завтрака [7]. В УМК Л.М. Узуновой перед прочтением сказки «The Gingerbread Man» обучающимся предлагается ответить на вопросы: «Where did Mary and Jack live? Who jumped out of the cooker? » и другие[8].
 Отметим, что в основном все упражнения как на чтение, так и на устную речь направлены на формальное усвоение обучающимися сюжетной линии сказки, а ее культурный смысл не затрагивается, что значительно сужает потенциал использования сказки как средства знакомства обучающихся с другой культурой и формирования межкультурной компетенции обучающихся. Кроме того, как свидетельствует современная педагогическая практика, именно непонимание культурного смысла сказки представляет наибольшую сложность для обучающихся и вызывает у них конфликт культур, своей и чужой[9,10,11,12]. Таким образом, наблюдается противоречие между культурологическим потенциалом сказки и ее реальным использованием в обучении иностранному языку. С целью разрешения этого противоречия мы предлагаем расширить границы использования сказок в практике преподавания иностранного языка. На наш взгляд, представляется целесообразным сравнение сюжета и выявление культурного смысла сказок обучающимися младшего школьного возраста посредством сопоставления, нахождения общего и отличного в русских национальных сказках и в английских. При этом будут учитываться возрастные особенности младшего школьного возраста, развиваться их познавательные, общеучебные и личностные универсальные учебные действия. В ходе анализа УМК З.М. Биболетовой и Л.М. Узуновой для обучающихся 3 класса такое задание на сопоставление и нахождение общего в русских и английских сказках было предложено единожды в УМК Л.М. Узуновой, которая попросила с помощью вопроса «Какую русскую сказку напоминает Вам эта английская сказка?» на примере сказки «The Gingerbread man» сопоставить ее с русской народной сказкой «Колобок» [13]. Однако одного задания на нахождение сюжетной аналогии явно недостаточно для формирования у учащихся младшей школы основ социокультурной и межкультурной компетенции. Предлагаем расширить спектр подобных заданий и используемых для этого сказок. Приведем таблицу сюжетного соответствия русских и английских сказок[14]. 
	Русская сказка 
	Английская сказка 

	Колобок 
	The Gingerbread Man 

	Волк и семеро козлят 
	The Wolf and Three Little       Kittens 

	По щучьему велению 
	Lazy Jack

	Мальчик с пальчик 
	Tom Thumb 

	Три медведя 
	Goldilocks and the Three Bears 

	Сказка о золотой рыбке 
	The Old Woman Who Lived in a Bottle



В ходе работы над данными сказками на предтекстовом этапе обучащихся можно попросить ответить на следующие вопросы: «На какую русскую сказку похоже эта английская сказка?», «Чему учит данная сказка? Согласны ли вы с этим?». Далее на послетекстовом этапе обучащимся предлагаются задания на поиск сюжетной аналогии в сопоставлении с подобной сказкой в родной культуре. Найдите соответствующую картинку. (см. Приложение 1)
    Когда у младших школьников в процессе работы над сказками появится достаточный культурный опыт и хорошая знаниевая база, можно провести викторину среди обучающихся по сказкам в качестве обобщающего занятия. Одно из заданий такой викторины может выглядеть следующим образом: Найди похожие сказки. (см. Приложение 2) 
 До сих пор мы рассматривали сказки, которые похожи в обеих культурах, а, следовательно, вызывают наименьший культурный конфликт у учащихся. Для понимания таких сказок обучающимся достаточно лишь найти им аналогию в своей культуре, но существует огромное количество сказок, у которых нет культурного прототипа в другой культуре, более того, они национально –специфичны, не понятны представителям другой культуры. В этом случае представляется целесообразным организовать дискуссию среди учащихся в устной форме или предложить написать эссе, в ходе чего обучающиеся бы отвечали на следующие вопросы: «Чему учит данная сказка? Согласны ли вы с этим? Как бы поступили вы на месте данного героя?». Данные вопросы помогут учащимся осмыслить ценности своей и чужой культуры, сравнить свое поведение с поведением представителей других культур[15]. Разберем подробнее это на примерах двух сказок «Репка» и «The Country Mouse and the Town Mouse». При чтении сказки «The Country Mouse and the Town Mouse» у российских младших школьников вызовет непонимание тот факт, что в конце сказки городская мышка оставляет в опасности сельскую мышку: в нашей культуре не принято оставлять друзей в беде. Это связано с разным отношением к друзьям в русской и английской культуре. В русской культуре друзья очень близки, практически как родственники, в английской – друг больше соответствует просто знакомому[16,17]. В ходе дискуссии учащиеся, безусловно, обнаружат эту разницу в отношении и поведении и попросят объяснить почему так происходит в сказке на самом деле. В данной ситуации как раз и будет необходим социокультурный комментарий учителя об отношении к друзьям в разных культурах, высказанный не в оценочной форме, а в нейтральной. В качестве такого социокультурного комментария можно также использовать ответ зарубежных сверстников на вызывающий недоумение у российских учащихся вопрос «Почему городская мышка бросает свою подругу-сельскую мышку?». В этом случае учителю понадобится обсудить ответы зарубежных школьников с учащимися. Это позволит обучающимся понять поведение представителей другой культуры, осознать, что люди могут вести себя по-разному. 
В англоязычной культуре подобный конфликт может вызвать русская сказка «Репка» из-за разницы представлений в русской – коллективистской культуре- и английской - индивидуалистической культуре- о совместном деле и труде. Здесь также простой социокультурный комментарий о том, что в России принят совместный труд и высоко ценится коллективный результат поможет разрешить возникающее непонимание у представителей двух разных культур[18,19]. 
Таким образом, сопоставление культур, поиск схожего в них и стремление понять различия позволит учащимся младшей школы овладеть основами межкультурного общения и дружественнее относится к представителям чужой культуры. [20]
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 Приложение 1.
1. Подбери  соответсвующую картинку.
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Дорисуй недостающую картинку 
A)
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Приложение 2. 
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